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JHoporue npy3bs!

«Konobok» — odepenHass KHUTa cepud NEpeBEIEHHBIX Ha
JUKYYpH NIPOU3BENCHUM Ul J€TEH, MOArOTOBICHHON LlenTpoM
COXpPaHEHHUS M  Pa3BUTHS  HAIMOHAIBHBIX  TpagUIUil,
CaMOOBITHOCTH  SI3bIKa, KYJIBTYPHOIO U  HCTOPHUYECKOIO
Hacleaus Topckux eBpeeB «Sholumi». ABropom mepeBoia
PYCCKOM HapOJHOM CKAa3KHU SIBJISIETCSA NPEKPACHBIN 3HATOK SI3bIKA
Po3a Mapnaxaesa-JlanmmoBa. Lleatp «Sholumi» mpogomkaer
Tpaguiuio, HadaTyo B 1930-X rr., Korja mosBWIKCH IEPBHIC
KHHUTY COBETCKHUX IMHUcaTeNel Ha JDKYYpHU, UMEHHO Ha JIATUHUIIE.
Tor ¢akrt, uyro cerogHss OOJBIIMHCTBO TOPCKUX €BpPEEB
MPOXKUBAIOT B CTpaHax, re JaTHMHHIA SBISETCS an(aBUTOM
roCy/1apCTBEHHOI'O SI3bIKA WM IIMPOKO UCTIOIb3YETCS, SIBIISIETCS
MOATBEPKICHUEM MPABUIBHOCTU JaHHOTO pemieHus. OnHako,
YUHUTHIBasl TOXEJTAaHUE aBTOpa M OTAaBas JaHb TPATUIINH,
COCTaBUTENH MPOAYONHUpPOBAIM TEKCT Ha JIareCTaHCKOU
KUPpUJUIULE.
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3BE30YKOI1 OTMEUEHBI OYKBBI, IEPEAAIOIINE
OTCYTCTBYIOIIHE B PYCCKOM SI3BIKE 3BYKHU:

#1C ¢ — cauTeie Boenuno 3Byku [n] u [x].
#2 9 9 — OTKPHITHIH 3BYK Mexny [3] u [a], anamor
aHTJIUICKOTrO 3BYyKa [].

%3 Q (| — ropTaHHbII 3BYK 00Jiee rIy0OKOro
00pa30BaHus 10 CPAaBHEHHIO C PYCCKHUM [r].

+4H h — manomunaer [r] B ykpanHCKOM SI3bIKE

> H h — MeHee XpHILIBIiA 3BYK [X] TiyGoKkoro
o0pa3oBaHus.

#%H h — 3Byk 00pasyeTcs myTéM poxozaa
BO3JIyXa Yepe3 CIKAThIC MBIIIIIbI TOPTAHH.

# 7Yy — 3ByK, KOTODBIi IIepeaéT o1a OykBa,
nepeaéTcst OyKBOM «0» B CIIOBE «THOJIbY.



Dear friends!

“Kolobok” is the third book in a series of stories for
children translated into Juhuri, published by the Center for the
preservation and development of national traditions, the identity
of the language, cultural and historical heritage of Mountain
Jews “Sholumi”. The translation of the famous Russian fairy tale
was made by Roza Mardakhayeva-Danilova, the language
expert. “Sholumi” center decided to keep the tradition started in
1930s, and to publish the book series in Latin alphabetical
system. The fact that today most mountain Jews live in countries
where the Latin alphabet is the alphabet of the official language
or is widely used is a confirmation of the correctness of this
decision. However, taking into account the author’s wishes and
paying tribute to the tradition, the editors added the text in the
Dagestan Cyrillic alphabet.

Juhuri alphabet
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An asterisk marks letters that transmit sounds that
are absent in English or it is impossible to convey them
by English letters:

«1H h — similar to the English [h], but it is much
"raspier".

«2H h — a guttural [a] sound produced from the
back of the throat.

#3Y'y — like [u] in the word “juice”.



JTIND NIV OINDNP DINRY DIXIN W

PONYN TPYNN O) NHOP W AYNNN — 9 O 1
Jee] mans)

IN P22 7GYIN PE N D RIPI M 9980 — ( Q *2
2NN

AN NON2 7N NNV NN X —h H * 3

TIN PNXR DR TIT 3 ,70N X — h H +4
MDD PP NN NN

Y AN TPINIDANND YD YT W YInn -y Y #5
N



1DMP> DN
D190 DM9DN NITOA VWOV 9D NI "HINPY
MMON MM NROYD 1DIIN T DY NIND RNV
DY MLDNN DNYINN DMIAIN ,NIYN MDY ,NPOIND
NADNONN NTIND DX ’Sholumi” IPNPN IRYY DT
NOYN DINNA NNNIIN 21D T-2MITID NI NNPXPN NNIN
NMONN DX NIYY VONN 7Sholumi” 159HN .PNNVIN
POV NPMINA MO0 DD 19300 NNV NINNNY
MPTNA OMIMNND ITPNPN ORSY DTN W NTIVN
YN NPYN PLVY NN DOVYNNYN DXIAVIN DNV
92NNN DY PNNINIA IYNNNA,NNT DY .1IID) 1N NVINNNY
MI-99N2 VOPLN NN PN OONYN ,NNDNY TAOD
ARVOIT OV IPPPN

NYNINYIN NOWY NP29YN

Aa Bb Cc Cc Dd Ee

X 2 X "\ 7 N
9o Ff Gg Qq Hh Hh
w1 ) p %2 m %3
Hh li Jj K k LI M m
*4 N ’ D o n
N n Oo Pp Rr Ss Ss
1 N ) n D v

Tt Uu Vv Yy X X 2z
9] N 2 O o, T



AJI®ABUTHBIE CUCTEMBI JKYYPU
JUHURI ALPHABETICAL SYSTEMS
NN Y DONPA9ON

Kupniainna Kupniannna
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bupu-nebupu 5 e qurbiie
[Iupe mepa Be nupe 3eHie

XocaeHu Mep 33 KadTepiie:
«bYpKYH 3pHU M€ I'bITIIEMEN.

— 33 uyb Oyp>KyHYyM ype?
Ty3uur Hene 3 Tewre.

— Kown remrtrsope xopycae,
3 mapeBo paduie xycae
Mmuodu Tys Tlopaiepe. —
Byiipyrs HOpe Thyxkene’.

Kene 3eH ¢erem coxre,
KoH Temrrrope xopycre,
Pagrsope napie 3epe,

Hys mysut rlopae Beuupe.
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Biri-nabiri o jo dihlo

Piro mard va pirs zalo
Xosdani mord oz kaftarlo:
“Burgun ari ma gotloma”.

— 9z cy burgunum ura?
Tuzis nads o tostlo.

— Kon tosthors xorusdos,
O paravo rafls gusda.
Miofi ty hordlara. —
Bujruqg nora qugala?.

Kalas zan fohm soxds,
Kon tosthora xorusdo,
Rafhors parls zors,

Dy myst hords vacira.
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O UpPEeBO X3MH BOKOPI,

E uybkiie rypHz€TE TYBP],
I'eaTIIEMEpE BOOYPIKYH]I.
D neHxepe Ho ype,
WHXUrsupie® Bop J0pe.

Cy¢ranne® nerema-nerem,
bupnen 33 nenxepe xec.
33 cep TIXT OUCIO T0/I0B
['unre3 » xopu TUIIOB,

D Jiep 5H XyHE JI0oil 10,

D3 YHXKO 3 Cep CHUpO,

3D XB3ET, 3 Nyp-AYpPrbO...
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O siravo xami vojurd,
Jo cykla gyndalo gyrd,
Qoatlomoras voburgund.
© pangara No Ury,
Ingiqirle? vor dora.

Sufganle® dogosd-dogosd,
Birdon oz pangara ¢osd.
Oz sar toxt bisdo dodov
Gilgaz o xori gilov,

O dor an xuna loj do,

Oz ungo 2 Sar siro

O hojot, o dur-durho...
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Jlonos-BuaoB* cydramnie,
I'eaTIEMENE-CYBpPTMETIE

D payero — JOBIIOHJIE:!

— I'b3THIEME-T'BATIIEMETIC,
XbO3ypyM TybpE 31 XypIe.
— MbXxy Mepe, TOBIIOHIIE,
MuxyHnyM 311 Ty Marluaune.

Me reatiemene-cydraure,
I'bupMu3u 3H Me EHIIE.
D3 KOH TEWITIbO XOpyCae
33 paduie opa omopem.
3 rpdIUMOT'BIBO BOIOPIIE
Nnxurbsupiie BOp 10peM.
Me 33 kenebebe BUpHUXJIEM,
Me 33 kenenene BUPUXJIEM,
33 Tyb, JOBIIOHIIE,

rbeI0eT MUBUPUXYBM.
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Dodov-vidov* sufganlo,
Qoatlomoala-syrtmalo

O racaju — dovsonloa:

— Qoatloma-goatlomalo,
Hozurum tyrs oj xurdo.
— Maxu mara, dovsonlo,
Mixunum oj ty mohpilo.

Ma gotlomala-sufganls,
Qirmizi an ma jonla
Oz kon tastho xorusdo
Oz raflo ofd omorom.
O (ajmogaVvo vojurda
Ingiqirls vor doram.
Ma az kalababa virixdom,
Ma az kaladada virixdom,
Oz ty, dovsonlo,

holbat mivirixym.
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['yau-rynue cydranie,
I'edTHEMENIE-CYyBpTMETE,
Boxypa 3 1o e xybpcune:
— Dnem tybpe dyoepae.

— Tys, xybpcne-medremnoiine,
Mecox 33 Me XbaruieMe’.
Me ruprunee-cydrane,
I'supmusu 5H Me EHIte.
33 KOH TEWITIbO XOPYCHE,
3 I'BIIUMOT'BIBO BOIOPJIE,
33 padreo oh oOMOpeM.
Nuxursupiie Bop 10peM.
Me 33 kenebebde BUpHUXIEM,
Me 33 keneznene BUPUXIEM,
33 IOBIIOHJIEII BUPUXJIEM,
33 Tyb, XybpCIIE,

I'bEIIOCT MUBUPHUXYBM.
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Guli-gulijo sufganls,
Qoatlomoala-syrtmalo,
Voxurd o ju jo xyrsla:
—9doam tyrs fubardo.

— Ty, xyrsla-saftopojlo,
Mosox oz ma hoploma®.
Mo girginajo-sufganla,
Qirmizi an mo jonla.
Oz kon tostho xorusdy
Oz rafho ofd omoram.
© (9jmogaVvo vojurda,
Ingiqirlo vor dorom.
Ma az kalababa virixdom,
Ma az koladada virixdom,
Oz dovsonlos virixdom,
Oz ty, xyrslo,

halbat mivirixym.
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JonoB-BuaoB cydranie,
['ynu-rynu ruprunene,
OMo BOXypJa € rybprie:

— MugyOepybM Tybpe Me.

— E3yrebepu cox 3 me,
Mbxy mepe Tyb, Tybprie,
[[InaOB MATIHUNEHIMEpE:
Me ruprunee-cydranie
I'bupMu3y 5H Me EHIE.
33 KOH TEWTIbO XOpYC/IE,
33 padreo o omopem.
D I'b3IUMOT'BIBO BOIOP/IE,
Wuxursupiie BOp 10peM.
Me 73 kenebebde BUpUXIEM,
Me 33 kenenene BUPUXIEM,
D3 JOBIIOHJIEIT BUPUXJIEM,
Me 33 XybpCHILl BUPUXJIEM,
Tys11, ryspraie,

KUHH 31 Me?
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Dodov-vidov sufganls,
Guli-guli girginals,
Omo voxurd jo gyrglo:
— Mifubarym tyro mo.

— Jozugbari sox @ mo,
Maxu moara ty, gyrgla,
Sinov mahnilajmoara:

Ma girginajo-sufganlo
Qirmizi an an mo jonlo.
Oz kon tostho xorusdoa,
Oz rafho ofd omorom.

O gojmogaVvo vojurda,
Ingiqirls vor doram.

Ma 2z kalababa virixdom,
Ma az kaladada virixdom,
Oz dovsonlos virixdom,
Mo oz xyrsis virixdom,

Tys, gyrglo,
Kini o) ma?
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JlonoB-BuAOB cydranie,
[ynu-rynu ruprunene®,
Boxypa 3 10 € TybJIKH.

— I'sdTiIEMeETIE-CYyraHIe,
D3Ke rbeud paxXb rybpae’?
— D7eM 3pu Me KETbUCE.
— I'edTHIEMETNIE,

XYH 3pH M€ Mar|Huze.

I'esTEMENEe XyH MATlHK:
— Me ruprunee-cydranie,
I'supmusy 5H Me EHIte.

33 KOH TEUITTbO XOPYCIIE,
33 padgrbo o omopem.

D I'b3UMOr'B3BO BOIOPJE,
HNnxursupiie BOp 10peM.
Me 33 kenebebe BUpHXIEM,
Me 33 kenenene BUPUXIEM,
D3 JOBLIOHJIEN BUPHUXJIEM,
Me 33 XybpCHIll BUPUXIEM,
Me 33 rysprui BUpUxIeM,
O3 TybII, TYBJIKH,

I'beJIOET MUBUPHUXYBM.
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Dodov-vidov sufganls,
Guli-guli girginalab,
Voxurd 2 ju ja tylki.
— Qoatlomoala-sufganls,
O¢o haci roh gyrda?
—9dom ari ma ¢ahisdo.
— Qatlomalo,

xun ari ma mahnilo.

Qotlomalo xund mahni:
— Mo girgingje-sufganlo,
Qirmizi an an mo jonlo.
Oz kon tastho xorusda,
Oz rafho ofd omoram.
O (ojmogaVvo vojurda,
Ingiqirlo vor doram.
Ma az kalobaba virixdom,
Ma az kaladada virixdom,
Oz dovsonlos virixdom,
Mo oz xyrsis virixdom,
Mo oz gyrgis virixdom,
Oz tys, tylki,

halbat mivirixym.



22



— I'bdTREMENE-CYraHIe,
Mbrluuneiitys nan xy0:e,
['ymnersoiime reuca Kapie. —
['ydbau TybabKH 33 Ib3TIEME.
— D cep BUHWIECHME HYBIII,
XYH 3pU M€ )KUPEH 3H TyIIL.

I'baTnIEMeEne qup HEOUpe,
3 cep BUHM TYBJIKH HYbBIIJIE
I'ene xyHna 3 y marluupe:

— Me ruprunee-cygranie
['supmusu 3H Me EHlte.
33 KOH TEWTIbO XOpYCeE,
33 padgrpo o1 oMopeM.
3 rp3UMOTBIBO BOIOPIE,
Nuxurvupie Bop 10pem.
Me 33 kenebebde BUpHUXIEM,
Me 33 kenenene BUPUXJIEM,
3 IOBIIOHJIEIT BUPUXJIEM,
Me 33 XybpCHILl BUPUXIEM,
Me 33 rybpruun BUpUXJem,
23 Tybl, TYBJIKH,

rbeI0ET MUBUPHUXYBM.
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— Qatloamoalo-sufganla,
Mohnilajty lap xubla,
Guslahojmo hisd karla. —
Gufdi tylki oz gotlomo.
— O sar vinilojma nys,
Xun ari ma ¢iraj an gus.

Qotlomals dir nabirs,
O Sor vini tylki nysde
Gonoa xund 2 u mahnira:

— Mo girginojo-sufganlo
Qirmizi an an mo jonlo.
Oz kon tastho xorusdos,
Oz rafho ofd omoram.
O (JojmogaVvo Vvojurdo,
Ingiqirlo vor doram.
Ma az kalobaba virixdom,
Ma 2z kaladado virixdom,
Oz dovsonlos virixdom,
Mo oz xyrsis virixdom,
Ma oz gyrgis virixdam,
Oz tys, tylki,

halbat mivirixym.



Tysnxu meHsxb3(u coxae:
— I'bdTnemene-cydrane,
Hysb1 5 cep 5H 3yrbyHie,
XyH eOoitrem marlnune.

Cydranmne

3 cep 3YI'byH HYbIIIIH.

AM — TybJIKH ype pyOepau.
bucro Tom oBocyHe
Xypzae omo ['eaTiEME.

MborilsHoro HOpu Mecedn:
bosop mecox 3 s10B rlxcen.
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Tylki monahofi soxda:
— Qatlomoala-sufganls,
Nys 2 sar an zuhunls,

Xun jabojgas mahnilo.

Sufganla

a sar zuhun nysdi.
Am — tylki ura fuboardi.
Bisdo tom ovosuna
Xurda omo Qatlomo.

Mahanoju nori masal:
Bovor masox 2 lov hasal.



! reyxe // qugo — cTapuk

2 Umxursupine // ingiqirlo — (1) HeMHOXKO, (2) MaJeHbKHIA.
3 Cydrane // sufganlo — ot uBp. «cydranus» (nonuux)

4 onos-Buos // dodov-vidov — 6erom, BIPUIIPEIKKY.

® Xpamneme // hoplomo — nenémka

® Tuprunee // girginojo — kpyrieHbKuii

! reyxe // qugo —an old man

2 ymoxursupite // ingiqirlo — very little

3 cy¢ranne // sufganlo — from Heb. “sufganiyah” (donut)
4 nonos-unos // dodov-vidov — skipping, at a run

% xpamneme // hoploma —cake

® ruprunee // girginajo— round

! reyxe // qugo — wowp

2 yroxureupiie // ingiqirlo — J010p

3 cy¢ranne // sufganlo — "°13010"n

4 nomoB-BuoB // dodov-vidov — mx™2
% xpamneme // hoploma —ano

® ruprunee // girginajo— 1y

Ham 6ygeT nHtepecHo y3HaTb Bawe mHeHune
N NpeanoXeHus:
sholumi@gmail.com
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